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			Introducción

			Eileen Schuller y Marie-Theres Wackera

			McMaster University, Hamilton (Canadá) y Westfälische Wilhelms-Universität, Münster (Alemania)a

			El presente volumen de la colección internacional «La Biblia y las mujeres»1 está dedicado a los Primeros escritos judíos. Antes de exponer de forma introductoria la perspectiva orientadora y el contenido del volumen, así como su estructura y sus enfoques, explicaremos con más detalle el significado de dicha expresióna.

			1. «Primeros escritos judíos»: terminología

			La denominación «primeros escritos judíos» se refiere en nuestro volumen a obras literarias con tres características comunes: 1) surgieron durante el tiempo que media entre la llegada de Alejandro Magno a Palestina (ca. 330 a. C.) y las décadas posteriores a la destrucción del segundo templo de Jerusalén (70 d. C.); 2) en la investigación actual se los considera textos de origen judío; y 3) no fueron incorporados al canon de las Sagradas Escrituras del judaísmo, que estaba en formación. Los escritos del judaísmo temprano abarcan un amplio abanico de géneros literarios, como relatos, novelas, obras historiográficas, testamentos, apocalipsis, sermones exhortativos, cartas de ficción, comentarios tempranos a libros bíblicos, tratados filosóficos, como también himnos y oraciones2. Se trata de escritos que no surgieron solamente en Jerusalén o en la provincia de Judea, sino también en Egipto, especialmente en Alejandría. Esta ciudad se considera como el lugar de la erudición judeo-helenística, donde se tradujeron numerosos escritos hebreos al griego y no pocos fueron adecuados asimismo a nuevos desafíos, donde en especial se supone que también tiene su origen la Septuaginta y donde la filosofía judía se desarrolló en el enfrentamiento productivo con su contexto helenístico no judío. Más allá de ello, hay referencias a comunidades judías también en distintas regiones del ámbito mesopotámico y en Asia Menor, aunque sigue abierta la cuestión de si entre las obras que se han conservado las hay que provengan de esas regionesa.

			El número y la magnitud de los escritos del judaísmo temprano que existen fuera del canon no pueden indicarse con precisión, pues algunos de ellos solo se han conservado como citas fragmentarias en otras obras antiguas, y otros se han transmitido en diferentes versiones. No son muchos los autores cuyo nombre se conoce: entre las excepciones que merecen mencionarse se encuentran Filón en Alejandría y Flavio Josefo en Roma. En algunos escritos del judaísmo temprano el estatus canónico está en evolución: así, por ejemplo, el Eclesiástico o Sirácida, escrito originalmente en hebreo, fue asumido en una traducción griega en la Septuaginta y luego en la Vulgata, pero no ha pasado a formar parte de la Biblia hebrea, y el denominado Libro etiópico de Henoc, una compleja composición de la cual se encontraron fragmentos en Qumrán, debe su denominación a que en la Iglesia etíope se convirtió en libro canónico. No pocos de todos estos textos son accesibles solamente en traducciones o traducciones de traducciones en lenguas como el etiópico, el siríaco, el georgiano, el armenio o el eslavo, aparte del latín, del griego o del arameo, y la distinción entre elementos judíos y cristianos en un mismo texto no es siempre del todo claraa.

			Por último, la denominación de todos estos textos como «primeros escritos judíos» no es la única que se encuentra en uso. El título de ediciones estándar reza «Libros apócrifos [o, también, pseudoepigráficos] del Antiguo Testamento»3, donde el concepto de «apócrifos» corresponde a la tradición protestante, que da ese nombre a siete libros deuterocanónicos del canon católico, más amplio (Eclo, Sab, Tob, Jdt, 1 y 2 Mac, Bar), mientras que la denominación «pseudoepigráficos» hace referencia al hecho de que muchos de los escritos no canónicos circulan bajo el nombre de seudónimos bíblicos. En la literatura de investigación algo más antigua, hasta entrada la década de 1960, se utilizó el concepto de «escritos del judaísmo tardío». Dicho concepto arraiga en una construcción exegética cristiana del siglo XIX y temprano siglo XX según la cual la religión profética de Israel fue reemplazada después del exilio por el judaísmo, y este último terminó con el año 70 d. C., una construcción en la que después del surgimiento del cristianismo no quedó espacio alguno para el judaísmo. Frente a denominaciones tan unilaterales, en el último caso directamente antijudías, esperamos que nuestra decisión por el título Primeros escritos judíos pueda comprenderse en clave inclusiva, tanto en lo tocante a las diferentes opciones religiosas como también con vistas al espectro de los textos sobre los que se debatea.

			2. Estructura del volumen

			La colección «La Biblia y las mujeres» apunta en su conjunto a una historia de la interpretación bíblica con un acento especial en textos y tradiciones que adquirieron importancia para la estructuración de relaciones de género en culturas influenciadas por la Biblia. De hecho, los escritos que se reúnen bajo la referencia al judaísmo temprano surgieron en el contexto de un corpus ya creciente de literatura normativa (o bíblica) y la mayoría de ellos puede considerarse como una forma temprana de recepción bíblica. Por otro lado, tanto en el judaísmo como en el cristianismo y también en el islam se incorporaron motivos, tradiciones y conceptos provenientes de estos libros, aparte de la Biblia. Esto vale en especial para las imágenes de mujeres y hombres, y, en general, para concepciones y relaciones de género. Nuestro volumen se sitúa en la intersección de análisis literario o textual (con inclusión de las perspectivas históricas) e historia de la recepción, uniendo ambas perspectivas en un enfoque específico de géneroa.

			La primera parte de nuestro volumen, que contiene cuatro artículos, se ocupa principalmente de una selección de escritos tomados de forma individual; la segunda parte, con tres artículos, se centra en determinados temas que se abordan de forma más bien transversal a través de diferentes escritos; la tercera parte, también con cuatro artículos, gira en cada uno de ellos en torno a un corpus de textos de cierta amplitud. Los temas escogidos resultan ilustrativos tanto en lo que se refiere a las relaciones de género tal como se las presenta en un texto, como también en la recepción de figuras bíblicas o de un conjunto determinado de problemasa.

			Los dos escritos sapienciales deuterocanónicos, el Eclesiástico o Sirácida y la Sabiduría de Salomón, han sido tratados ya en el tercer volumen de la colección, razón por la cual no se han retomado. Lo mismo vale para el relato sobre Susana (en las ediciones católicas de la Biblia Dn 13)4. En el vol. 3 hay un artículo que trata sobre el libro hebreo de Ester como parte de los «cinco rollos» que se leían en el judaísmo en determinados días festivos. En nuestro volumen, en cambio, se trata del libro de Ester en la versión griega de la Septuaginta, con sus características adiciones, que integran el libro católico de Ester (Adele Reinhartz). A este se agrega el tratamiento de otro libro deuterocanónico, el libro de Judit, con su fuerte figura de heroína (Barbara Schmitz y Lydia Lange). El tercer artículo trata acerca de la Carta de Jeremías (que en la Vulgata forma parte del libro deuterocanónico de Baruc; Bar 6), un escrito pseudoepigráfico, considerado desde la perspectiva de aquel cuya autoría se afirma: carta según su título, pero discurso polémico según su contenido, que utiliza tradiciones proféticas y sacerdotales y las entrelaza con descripciones de acciones de mujeres a fin de desautorizar el culto a los ídolos en los «babilonios» (Marie-Theres Wacker y Sonja Ammann). El cuarto artículo de la primera parte se ocupa de una obra pseudoepigráfica «clásica», el escrito titulado José y Asenet, que ofrece un extenso relato sobre la relación entre la hija de un sacerdote egipcio y el hijo de Jacob (Angela Standhartingera)a.

			En la segunda parte se consideran tres historias fundacionales de los libros bíblicos del Génesis y del Éxodo: la historia del paraíso (Gn 2–3), la constelación mítica de los hijos del cielo y las hijas de los hombres (Gn 6,1-4), y la historia del nacimiento de Moisés (Ex 2,1-10). Magdalena Díaz Araujo investiga una serie de escritos del judaísmo temprano y sus diferentes imágenes de Eva (Eclesiástico; los discursos en parábola del Libro etiópico de Henoc [1 Hen 37–71]; el libro eslavo de Henoc y el primer oráculo sibilino) y se dedica después a tratar la llamada Vida de Adán y Eva en su forma textual griega, presumiblemente de origen judío. Hanna Tervanotko trata las figuras de mujeres de Ex 2,1-10 y presta atención de forma especial a la hija del faraón, madre adoptiva de Moisés, que, en los escritos analizados por la autora (el Libro de los Jubileos, la denominada Exagogé; la Vita Mosis, de Filón; el Liber antiquitatum biblicarum, del Pseudo-Filón), cuida de la formación helenística de Moisés. Veronika Bachmann trata en su investigación los relatos ampliados de la historia de Gn 6,1-4 no solamente 1 Hen 1–36, el denominado Libro de los vigilantes, sino también el Apocalipsis de los Animales de 1 Hen 85–90, el Libro de los Jubileos, el Segundo libro de Baruc y el Testamento de Rubéna.

			En la tercera parte, Tal Ilan analiza relatos de figuras bíblicas en las Antigüedades Judías de Flavio Josefo. La autora ve a Josefo como historiador y atribuye las modificaciones que él introduce principalmente a sus fuentes, y no a un supuesto interés por suavizar o helenizar esas figuras. Maren R. Niehoff, por su parte, considera esencial el encuentro de Filón con la cultura romana durante su estancia diplomática en Roma para su percepción de las figuras bíblicas: solo tras su viaje a Roma atribuye el autor a las figuras bíblicas de mujeres virtudes romanas. Joan E. Taylor se centra en los terapeutas, un grupo de hombres y mujeres que llevaban vida contemplativa en las cercanías de Alejandría. Ella pone énfasis en que la descripción de Filón en su escrito De vita contemplativa puede utilizarse como documento que ilustra una forma específica de vida religiosa de las mujeres judías en el Egipto helenístico. Maxine L. Grossman se introduce en el mundo de los textos de Qumrán. Como hipótesis se perfila que por lo menos algunas mujeres de la comunidad representada por esos rollos de Escritura tienen que haber tenido una cierta autoridad en el seno del grupo, y que los textos sectarios remiten a tensiones respecto de tales papeles de autoridada.

			3. Aproximaciones

			Las estudiosas que han escrito para este volumen provienen de diferentes disciplinas académicas (entre otras la Teología Cristiana, los Estudios Judíos y las Ciencias Religiosas o Religious Studies), traen consigo diferentes improntas religiosas o confesionales (cristianas o judías) y provienen de diferentes regiones geográficas (Canadá, Estados Unidos, Argentina, Israel, Alemania, Suiza, Inglaterra y Finlandia). Ellas representan las tradiciones científicas de sus contextos universitarios y aportan su pericia específica, documentada por sus actividades de investigación y por sus publicacionesa.

			Adele Reinhartz trabaja con crítica literaria y análisis fílmico para iluminar la dinámica del relato de Ester en la Septuaginta. Barbara Schmitz y Lydia Lange comparan el libro griego de Judit con la versión latina de Jerónimo a fin de hacer más nítido el perfil de la figura de Judit. Marie-Theres Wacker y Sonja Ammann ven la dinámica del othering actuando en la Carta de Jeremías. Angela Standhartinger desarrolla relaciones de género, clase, estatus, etnia, religión y sus intersecciones en el escrito José y Asenet. Magdalena Díaz Araujo describe el fluido concepto de pecado en la Vida (griega) de Adán y Eva a través de un cuidadoso análisis lingüístico, prestando especial atención a aspectos semánticos. La perspectiva de Veronika Bachmann podría designarse como de crítica de la ideología, en cuanto apunta a una historia crítica de la recepción del conjunto de motivos que investiga. Hanna Tervanotko procede en la forma del close reading y refleja sus observaciones sobre el trasfondo helenístico del que provienen sus textos. Tal Ilan pone el acento en la historia de la recepción, asociada con una forma específica de crítica de las fuentes; Maren Niehoff cuenta con nuevas experiencias como decisivas para las perspectivas de un autor. El interés de Joan Taylor es demostrar la fiabilidad histórica de Filón con vistas a las terapeutas, y Maxine Grossman se interesa por la complejidad hermenéutica del intento de averiguar contextos históricos a partir de textos altamente ideológicos. De hecho, el optimismo de obtener informaciones históricas a partir de textos literarios o prescriptivos se ha atenuado en los últimos decenios y ha dado lugar a una mayor reserva en la afirmación de hechos históricosa.

			Las autoras de nuestro volumen aportan también diferentes aproximaciones a las cuestiones de género. Algunos de los artículos trabajan con una clara perspectiva centrada en las mujeres sin reflexionar especialmente sobre la categoría de género; otras se concentran en relaciones de género colocando en el centro los papeles de las mujeres; varias autoras exploran un amplio abanico de perspectivas de género teniendo en cuenta también los aspectos de sexualidad, embodiment, poder femenino de acción o interseccionalidad. Esperamos que esta multiplicidad de enfoques y métodos estimule ulteriores investigacionesa.

			Las bibliografías de los diferentes artículos han sido reunidas en una única bibliografía conjunta. El índice de abreviaturas adjunto identifica todas las publicaciones periódicas y series mencionadas en la bibliografía y en las notas de los artículos solamente con siglas. Los extensos índices documentan una vez más a su manera la amplitud y multiplicidad de la literatura comentada en este volumen. Las abreviaturas de obras antiguas utilizadas en las notas de los artículos se descifran en el índice de citasa.
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			En preparación del volumen se realizó en Münster, Alemania, un coloquio de investigación (5-7 de junio de 2015) en el que participó la mayoría de las articulistas. Las posibilidades que allí se dieron para mantener animadas discusiones y contactos personales fueron importantes para el ulterior desarrollo del proyecto. Estuvieron también presentes tres de las editoras responsables principales de la enciclopedia «La Biblia y las mujeres»: Irmtraud Fischer (Graz, Austria), Christiana de Groot (Grand Rapids, Estados Unidos) y Adriana Valerio (Nápoles, Italia). Agradecemos a Simone Bomholt, Verena Suchhart y Ludger Hiepel haber apoyado de forma enérgica y efectiva la organización del coloquio en su fase previa y durante la jornada misma. Recibimos el apoyo financiero de la Deutsche Forschungsgemeinschaft Bonn, de la McMaster University de Hamilton, de la Universidad de Graz, de la Oficina Internacional de la Universidad de Münster, de los encargados de igualdad de la misma Universidad de Münster y de las hermanas ursulinas de Chatham, Canadá. De ese modo fue posible cubrir los costos del simposio y pagar también algunas de las traducciones que debían realizarse para la publicación del volumen, que aparecieron al mismo tiempo en alemán y en inglésa.
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			1. Primeros escritos judíos

			Ester LXX: Una fantasía de venganza judía del mundo helenístico

			Adele Reinhartz,a

			Universidad de Ottawa (Canadá)a

			1. Introducción

			El libro griego de Ester es uno de los numerosos relatos judíos antiguos que presentan a protagonistas femeninas que alcanzan una superioridad moral en medio de las maquinaciones de los hombres con el fin de salvarse a sí mismas y a su pueblo1. Contrariamente a Judit y a otros escritos judíos antiguos, el Ester griego posee un homólogo en el Texto Masorético de la Biblia hebrea (TM) y tiene dos versiones importantes, generalmente conocidas como el Ester LXX y el Texto Alfa. Este estudio se basará en la versión de los LXX del Ester griego debido a que esta versión es la que más se extendió y adquirió mayor influencia gracias a su inclusión en la Biblia de los Setenta2a.

			El texto de Ester de los LXX sigue en general el mismo relato que el texto de Ester del TM. El rey persa Asuero3 expulsa a su esposa Vasti después de que esta desobedeciera su orden de reunirse con él en un momento de su larga fiesta. Siguiendo el consejo de sus asesores, el rey convoca un concurso de «belleza» en que las concursantes femeninas tienen no solo que ostentar al máximo su belleza, sino también agradarle en la noche (2,14). La ganadora es Ester, huérfana criada y educada por su pariente próximo Mardoqueo, un cortesano que había sido obligado a dejar Jerusalén en la época de la conquista de Babilonia (2,6-7). Amán, el visir del rey, guarda rencor contra Mardoqueo, pues este, escudándose en su identidad judía, se había negado a inclinarse ante él (3,4). Amán, con medios arteros, convence al rey para que emita un decreto de destrucción contra los judíos de su imperio (3,8-11). Mardoqueo, a su vez, convence a Ester para que interceda (4,13-14). Ella frustra el plan despiadado de Amán y la situación se invierte: los judíos, en el día destinado a su destrucción, matan a sus enemigos (9,1-2). Mardoqueo y Ester instituyen la celebración de los Purim, que se celebra cada año en memoria de la salvación de los judíos (9a,19-23)a.

			La versión de los LXX de Ester difiere del Ester TM en dos aspectos significativos. En primer lugar, contrariamente al Ester TM, en que el nombre de Dios está totalmente ausente, el Ester LXX contiene numerosas referencias directas a Dios. De esta forma, la versión de los LXX atribuye explícitamente la salvación de los judíos a la intervención divina, más que simplemente a la inteligencia de Mardoqueo y Estera.

			En segundo lugar, el Ester LXX contiene seis secciones importantes, conocidas como las adiciones, que no se encuentran en el TMa.

			•	Adición A: El sueño de Mardoqueo y la conspiración de los dos eunucos contra el rey (11,2–12,6)4; esta adición introduce la versión griega y aparece antes del capítulo 1 en el TMa.

			•	Adición B: El texto del edicto del rey que autoriza la destrucción de los judíos persas (13,1-7), que aparece en Est TM 3a,13-14a.

			•	Adición C: Las oraciones de Mardoqueo y Ester para impedir la tragedia (13,8–14a,19)a.

			•	Adición D: El acercamiento no autorizado de Ester al rey, que provoca el comienzo del plan de Ester y Mardoqueo para salvar a los judíos (15,1-16); C y D se encuentran insertadas de forma secuencial entre los capítulos 4 y 5 del Ester TMa.

			•	Adición E: El edicto que revoca el decreto de destrucción (16,1-24), que aparece después del Ester TM 8a,12a.

			•	Adición F: La interpretación del sueño de Mardoqueo, seguida de la nota conclusiva del escriba (o colofón) sobre el origen del manuscrito (10,4–11,1). Esta adición es la conclusión del Est LXX y sigue el texto final de Ester TMa.

			Estas adiciones no alteran de manera significativa la línea argumental en su conjunto, pero amplían la narración de cuatro manerasa.

			1.	Las adiciones A y F proporcionan a la historia un marco general, a través de la inclusión del sueño de Mardoqueo en la Adición A y la interpretación del sueño en la Adición Fa.

			2.	Ofreciendo el texto visible de los edictos a los que se refiere el Ester TM, las adiciones B y E añaden pathos y verosimilitud al drama y acentúan el peligro potencial para los judíosa.

			3.	La Adición C intensifica el tema de la piedad añadiendo las oraciones de Mardoqueo y Estera.

			4.	Dramatizando el relato del acercamiento de Ester al rey, la Adición D centra la atención en el riesgo que está corriendo Ester y añade dramatismo y tensión a la narracióna.

			Basándose en los aspectos literarios del texto, existe un acuerdo general de que las adiciones A, D y F pueden haber sido escritas en hebreo y la Adición C en arameo. Los edictos (adiciones B y E) probablemente fueron escritos originariamente en griego, tal vez por el traductor del cuerpo del libro. Las adiciones fueron reunidas al final de la parte canónica de la traducción latina de Jerónimo (aproximadamente 404 d. C.); sus designaciones de capítulos y versículos en la NRSV y otras traducciones reflejan por lo tanto esta colocación. Las adiciones son consideradas «deuteronómicas» por la Iglesia católica y «apócrifas» por las Iglesias protestantes5a.

			Puesto que las adiciones B, C, D y E están incluidas en el relato de la historia de Ester hecho por Josefo, no se les puede atribuir una fecha posterior a los años 93 y 94 de nuestra era. Se suele intentar dar una fecha todavía más precisa basándose en el colofón de la Adición F, que afirma que la traducción griega de Ester fue llevada a Egipto por un sacerdote y levita llamado Dositeo en el cuarto año del reinado de Tolomeo y Cleopatra. Si el colofón es auténtico, la cuestión de la fecha se basa en una identificación de las parejas concretas con el nombre de Tolomeo y Cleopatra que conocen en el período del Segundo Templo y que reinaron durante al menos cuatro años. Los candidatos son Tolomeo IX (su cuarto año sería alrededor del 114 a. C.), Tolomeo XII (aproximadamente 77 a. C.) y Tolomeo XIV (aproximadamente 48 a. C.). Los estudiosos no están de acuerdo en cuál de estos Tolomeos debe ser, pero coinciden en la idea de que el colofón coloca la composición de las adiciones entre el final del segundo siglo y la mitad del primero a. C.6a

			Es difícil discernir la procedencia de esta obra. El colofón implica que el libro fue traducido en Palestina y enviado a Egipto, tal vez Alejandría. Si es así, refleja una perspectiva palestina acerca de la situación de los judíos en la diáspora. Por otra parte, también es posible que el libro fuera traducido en un centro importante de la diáspora, como Alejandría, y posteriormente atribuido a un origen palestino por medio del colofóna.

			En general se cree que la versión del Ester de los LXX se basa en un Vorlage hebreo semejante, si no idéntico, al del Texto Masorético. Por este motivo muchos de los debates sobre el Ester LXX se centran en una comparación detallada de las versiones masorética y griega7. Otros ponen el foco en las adiciones solo con el objetivo de definir una procedencia y un proceso de composición y traducción más precisas8. Solo en años recientes han surgido estudios que consideran el Ester LXX como una obra literaria completa en sí misma9, aunque la mayoría sigue analizando el texto en su conjunto en relación con el Ester TM o por lo menos con algunos aspectos de este. A pesar de la importancia de estos estudios, el actual análisis se colocará en una actitud decididamente orientada hacia el lector, considerando el Ester LXX una obra plenamente literaria, y por lo tanto analizará las adiciones en sus contextos dentro del relato general. El objetivo es considerar las formas en que los primeros judíos de habla griega pudieron leer o escuchar el Ester LXX en su conjunto. Si bien teóricamente es posible que estos lectores u oyentes supieran del Ester hebreo, la existencia misma de versiones griegas sugiere que el texto hebreo no se oía ni leía entre ellos de forma regular. Es poco probable, por lo tanto, que pudieran comparar la versión griega con la hebrea. Lo más creíble es que consideraran la versión griega como la historia «real»a.

			2. Hipótesis y planteamiento

			Mi hipótesis es que las audiencias en la diáspora de habla griega leían o escuchaban el Ester LXX como una «fantasía de venganza» que les permitía tener una experiencia vicaria de un poder que no existía en sus propias vidas de personas pertenecientes a un grupo minoritario. Desde esta interpretación resulta instrumental el retrato de Ester, que, a pesar de que ella misma como miembro de la diáspora era una persona marginal (aunque de buena posición), se involucra en un potente acto de venganza que proporcionaba entretenimiento y consuelo a una comunidad privada de podera.

			El Ester LXX utiliza formas literarias, caracterización y convenciones narrativas de tipo helenístico10. Considerar el Ester LXX una fantasía de venganza de ninguna manera supone negar las afinidades del libro con otros géneros que eran frecuentes en el contexto de la literatura griega clásica o helenística. Muchas obras literarias comparten múltiples géneros; el análisis del texto a través de la lente de un género literario no impide otros tipos de análisis de otros géneros11a.

			No soy la única estudiosa que detecta en este libro el tema de la venganza. La realidad es que muchos críticos modernos consideran central este tema tanto para el relato de la obra como para la recepción por parte de sus antiguos lectores12. El motivo de la venganza, desde la Antigüedad hasta el presente, está ampliamente representado en historias y en todas las formas narrativas, que incluyen poesía, teatro, ficción y cine. Entre otros ejemplos literarios tenemos el mito griego de Medea, Hamlet y Otelo de Shakespeare y la novela de Alejandro Dumas, El Conde de Montecristo13. Los relatos de venganza tienen en común una serie de elementos narrativos, entre los que se encuentra un acto o una amenaza de violencia y una retribución por la violencia. Además, con frecuencia aparece una intervención sobrenatural porque los «agentes de la venganza» o son divinos, o de alguna manera están asociados con lo divino14a.

			En este ensayo defenderé la tesis de que la interpretación del Ester LXX como una fantasía de venganza permite penetrar en la interioridad de su heroína así como en el posible contexto social en que el libro fue escrito y/o recibido. Con este fin compararé el Ester LXX con un ejemplo moderno y muy evidente de fantasía de venganza: la película de Quentin Tarantino, Malditos bastardos, de 2009. Quiero dejar claro que no pretendo demostrar que la película de Tarantino haya recibido algún tipo de influencia del libro de Ester en cualquiera de sus formas, como tampoco defiendo que existan paralelismos entre el Ester LXX y todos los elementos de la película. Tampoco ignoro las diferencias evidentes en el argumento, técnica y contexto histórico. Espero demostrar, sin embargo, que, a pesar de las diferencias, la comparación entre estas narraciones pone de manifiesto el papel central de la protagonista que se venga de las maquinaciones asesinas de un antagonista masculino por el daño sufrido no solo por ella misma sino también por todo su puebloa.

			3. El tema de la venganza en el Ester LXX

			Mientras que las representaciones populares de Ester se centran en su recatada belleza, la narración real la presenta como un agente de venganza15. Cuando Ester al fin revela al rey que es judía y por lo tanto está amenazada personalmente por el decreto antisemítico de Amán, le pide inmediatamente que rescinda el decreto: «Si le parece bien al rey, si quiere hacerme un favor, si la propuesta le agrada y está contento de mí, anule por escrito las cartas que Amán [...] escribió para exterminar a los judíos en todas las provincias del imperio» (8,5)16. El rey entonces da a Ester carta blanca17: «¿Qué más quieres? Tú también escribe en mi nombre lo que quieras y séllalo con mi anillo» (8,7-8). «Entonces el rey Asuero dijo a la reina Ester y al judío Mardoqueo: [...] Escribid vosotros a los judíos en nombre del rey lo que os parezca y selladlo con el sello real [...]» (CB 8,7-8).] El edicto que siguió «ordenó vivieran de acuerdo con sus leyes en cada ciudad, tanto para ayudarse mutuamente como para tratar a los enemigos de acuerdo con su voluntad» (8,11). «En las cartas el rey concedía a todas y cada una de las ciudades el derecho a reunirse y defenderse, a exterminar, matar y aniquilar a todo el que tomara las armas para atacarlos, fuera de la raza y provincia que fuera, incluso a las mujeres y los niños; les concedía además el derecho a saquear sus bienes» (CB 8,11). La consecuencia fue que muchos no-judíos «fueron circuncidados y se hicieron judíos por miedo a los judíos» (8,17) «Y muchos gentiles se convirtieron, sobrecogidos de miedo ante los judíos» (CB 8,17) y sus enemigos perecieron; «nadie se resistió, porque les temían» (9,2). «Nadie les opuso resistencia, porque la población entera les tenía pánico» (CB 9,12). Los judíos mataron a quinientas personas en Susa. Entonces Ester pidió permiso al rey para colgar los cuerpos de los diez hijos de Amán y continuar con el desmadre el día siguiente (9,13-14). El permiso le fue concedido; mataron a quince mil persas y se instituyó una alegre celebración judía, la fiesta de los Purima.

			La audacia de Ester aseguró la venganza por una masacre a la que en realidad se había adelantado gracias a su oportuna intervención. Sin embargo, la venganza parece adecuada dentro del relato como represalia por la masacre planeada y el temor que el edicto de Amán había suscitado en la población judía. Mientras que la muerte de Amán puede verse como un acto de justicia, desde nuestra perspectiva del siglo XXI el asesinato de sus hijos y de otros quince mil parece excesivo en su contexto. El regocijo del narrador ante el desarrollo de los acontecimientos, sin embargo, no deja espacio a la compasión por los muertos. Se impone la exultación, no solo en la narración, sino también en los rituales asociados con los Purim: festejar, beber, dar regalos de comida a los amigos y a los judíos pobres para que todos puedan participar en la celebración de una venganza dulcea.

			Por supuesto no solo Ester es responsable del vuelco que se produce en la suerte de los judíos. Mientras que el Ester TM no se refiere explícitamente a lo divino, el Ester LXX representa a Dios como el supervisor de toda la cadena de acontecimientos. La intervención de Dios adquiere especial énfasis en las oraciones de Mardoqueo y Ester en la Adición C. Su petición a Dios de ayuda y protección sugiere que los lectores pueden interpretar el éxito posterior de su conspiración como el resultado de la intervención divina. Esta interpretación se ve reforzada por el papel de Dios en el momento en que ablanda el corazón del rey ante Ester cuando ella se presenta ante él sin recibir una orden para ello (véase Adición D). En este aspecto el Ester LXX se ajusta al género de la fantasía de venganza, en que la intervención sobrenatural o divina puede desempeñar un papel importantea.

			4. La venganza en ‘Malditos bastardos’ de Tarantino

			La película de Tarantino de 2009, Malditos bastardos, se regodea en un escenario de venganza cruento pero altamente satisfactorio: el asesinato contrafactual, en 1944, de Adolf Hitler y toda la cúpula nazi. El argumento tiene dos hilos narrativos que confluyen en una escena de venganza espectacular. En 1941 «los apaches», un comando judío americano conducido por Aldo Raine, aterriza detrás de las líneas enemigas en Francia. Su misión: matar a cuantos nazis sea posible. Más adelante, tras haber atemorizado a Hitler y a todo el establishment de los nazis, son contratados por el Gobierno británico para llevar a término la Operación Kino, un plan para asesinar a Hitler, a sus secuaces y a numerosos oficiales del ejército nazi en el estreno de una película de propaganda nazi llamada El orgullo de la Nación (Nation’s Pride).a

			Sin que Aldo Raine lo sepa, también una joven francesa llamada Shosanna Dreyfus está planeando una venganza. Shosanna es la única superviviente de una familia judía brutalmente asesinada por el coronel Hans Landa y sus hombres en 1941. Huye de la granja donde se había escondido con su familia, mientras Landa observa la escena divertido, y acaba en París, donde vive con nombre e identidad falsas. En 1944 ha conseguido convertirse en propietaria de una sala de cine, donde conoce y conquista a un joven soldado alemán llamado Fredrick Zoller. Zoller es un héroe de guerra nazi y sus hazañas son el tema de El orgullo de la Nación (Nation’s Pride), en que Zoller es la estrella principal en el papel de sí mismo. Zoller convence a Goebbels, ministro de propaganda de Hitler, de celebrar un estreno con personas importantes en la sala de cine de Shosanna18a.

			Las dos líneas de la historia convergen en la noche del estreno. Numerosas complicaciones impiden que los dos relatos se desarrollen de la forma en que estaban planeados, pero al final la sala de cine explota de manera espectacular y como consecuencia la guerra termina en 1944, un año antes de cuando terminó en la realidad19a.

			5. Comparación entre relatos de venganza

			El tema principal tanto del Ester LXX como de Malditos bastardos es el antisemitismo. Las dos historias son impulsadas por un intenso deseo de vengar la violencia o la amenaza de violencia contra una población minoritaria judía que está bien establecida y relativamente cómoda en su situación de diáspora. En el Ester LXX la amenaza antisemítica es neutralizada antes de que pueda llevarse a cabo. No ocurre lo mismo en Malditos bastardos, en que el Holocausto aparece en la primera escena con la descripción de la masacre de la familia de Shosanna. Mientras que el Ester LXX es una comedia –el malvado muere y para celebrarlo se crea una festividad jocosa–, Malditos bastardos es tragedia y comedia al mismo tiempo. La película termina con la muerte de la heroína, Shosanna, pero el héroe, Aldo Raine, sobrevive y triunfa. El psicópata Hans Landa vive, pero los principales malvados, Hitler, Goebbels y sus amigos, muerena.

			En esta comparación destacan tres elementos de la venganza: la inversión de las fortunas, la traición y el vuelco de las jerarquías socialesa.

			
5.1. Inversión de la fortuna


			En Malditos bastardos la reversión de la fortuna se produce de la forma más explícita en la relación entre Aldo Raine y Hans Landa. Raine es capturado por Landa en la sala de cine momentos antes de que empiece el estreno de la película, pero luego, después de una sucesión realmente increíble de acontecimientos, Landa se rinde y Raine resulta vencedora.

			En el Ester LXX la inversión de la fortuna es doble y aparece representada con gran fuerza dramática a través del destino del malvado, Amán. Amán es la mano derecha del rey Asuero; no solo convence al rey a dictar el decreto contra los judíos, sino que se convence a sí mismo de que el rey está a punto de concederle grandes honores. ¿De qué otra forma, se pregunta, se puede explicar que el rey le haya preguntado: «¿Qué se puede hacer a un hombre a quien el rey quiere honrar?» (6,6). Sin embargo, ante la sorpresa de Amán, ¡no es él quien recibirá el honor, sino el despreciado Mardoqueo! El segundo giro, el que en mayor medida, digamos, cambiará su vida, se produce cuando Amán es colgado en la misma horca que él mismo había hecho preparar para Mardoqueo (7,10). Una inversión de fortuna incluso más significativa en el Ester LXX se produce a nivel colectivo: los judíos a los que Amán había condenado no solo son salvados, sino que incluso llevan a cabo su venganza. A través de las acciones de Ester, de Mardoqueo y, por supuesto, de Dios, se transforman de víctimas en victimarios, una transformación tal vez éticamente problemática desde el punto de vista de los lectores del siglo XXI, pero que entra plenamente en el género de la venganza como tala.

			
5.2. La traición


			Una traición puede definirse como un cambio drástico y repentino de alianzas. En el clímax de la película, Landa, personificación del antisemitismo y de la brutalidad y mano derecha de Hitler, de pronto ofrece dejar que la Operación Kino –y la muerte de Hitler y de toda la cúpula nazi– siga adelante a condición de que a él se le permita emigrar a América sin ninguna penalización. Al hacer esto traiciona a sus superiores. Este acto de traición habría sido encomiable si hubiera sido producido por un cambio ético en su corazón y no por razones puramente egoístas. También Amán entra en un proceso de traición. Como ministro del rey hubiera debido optar por los intereses del rey, mientras que en realidad planeaba en secreto engañarle fuera de su reino, por lo menos de acuerdo con lo que aparece escrito en el edicto del rey en la Adición Ea:a

			Porque Amán hijo de Hammedatha, macedonio (realmente ajeno a la sangre persa y totalmente desprovisto de nuestra amabilidad), ... decidió privarnos de nuestro reino y nuestra vida, y con malas artes y engaño pidió la destrucción de Mardoqueo, nuestro salvador y perpetuo benefactor, y de Ester, la consorte sin tacha de nuestro reino, junto con la totalidad de su nación. Pensó que con estos métodos nos cogería indefensos y traspasaría el reino de los persas a los macedonios (E, 10a,12-14)a.

			
5.3. Final de las jerarquías sociales


			Tanto en Malditos bastardos como en el Ester LXX, el poder político y militar está concentrado en las manos de hombres no-judíos e incluso anti-judíos: Hitler y Asuero, Goebbels y Amán, más sus ayudantes, administradores, asesores y militares. Estas poderosas fuerzas masculinas son burladas y derrotadas por los seres más débiles entre los débiles: las mujeres judías. Estas mujeres son doblemente marginales, por su pertenencia étnica y por su género. Sin embargo, compensan lo que les falta en poder político y militar con su astucia y su «pensamiento estratégico». En la película el momento crucial llega cuando el alegre público se da cuenta de que su aparentemente encantadora anfitriona les ha atrapado en un horno de fuego. En el Ester LXX el momento crucial es el acercamiento al rey sin su permiso. En ese instante ella se transforma, de una reina de belleza pasiva, en una dinámica salvadora de su puebloa.

			6. Comparación entre mujeres vengativas

			
6.1. Ocultar y revelar la identidad judía


			Aunque el rol heroico en las respectivas historias de venganza no puede atribuirse exclusivamente a Shosanna y a Ester, estas mujeres son las figuras más complejas, interesantes y atractivas. Ellas constituyen el núcleo emocional de la película y del libro, y por este motivo la audiencia o los lectores se identifican con ellas con mayor fuerza20. Ambas son jóvenes y bellas, ambas superan en inteligencia a hombres de mayor edad y mayor poder, haciendo frente a peligros aterradores, y ambas contribuyen a la salvación de sus compatriotas, aunque no siempre a la suyaa.

			Importante para ambas historias es el elemento del engaño. Ambas mujeres ocultan su identidad hasta el momento oportuno. Shosanna es conocida en París como Emmanuelle Mimeux; no revela su condición de judía hasta el momento culminante de la película. Solo su amante Marcel conoce su verdadera identidad. Ester esconde su identidad judía, de acuerdo con las estrictas instrucciones de Mardoqueo, desde el momento en que entra en el palacio del rey como candidata al matrimonio: «Ester no había dicho de qué raza era, ni a qué familia pertenecía, porque Mardoqueo se lo había prohibido» (2,10). Mantuvo el secreto incluso cuando fue elegida reina: «Por su parte Ester seguía sin revelar su raza y su familia, tal como se lo había mandado Mardoqueo, pues continuaba obedeciéndole como cuando vivía bajo su tutela» (2,20). Tanto Ester como Shosanna viven con el temor de ser descubiertas. El enamorado Frederick puede no haberse cuestionado la identidad de Shosanna, pero ella se sobresalta visiblemente cuando Landa inesperadamente entra en el restaurante donde está siendo interrogada por Goebbels sobre su sala de cine. Sabe que él la reconocerá inmediatamente y teme que denuncie su identidad falsaa.

			De forma similar el secreto de Ester puede parecer vano. En realidad, ¿cómo podía vivir en el harén del rey –una forma de vida difícilmente privada– y al mismo tiempo «temer a Dios y cumplir sus mandamientos» (2,20) sin cambiar su forma de vida? Ciertamente la misma identidad judía de Mardoqueo era bien conocida. El plan de Amán de «exterminar (...) a todos los judíos que había en el imperio de Asuero» (3,6) es atribuido a la negativa de Mardoqueo a arrodillarse ante él con el argumento de que es judío (3,4-5). Dado que la relación de Ester con Mardoqueo era conocida por lo menos por algunos miembros de la casa del rey –como su eunuco Atac, que llevaba mensajes y objetos de ella a Mardoqueo y viceversa (4,5-16)–, ¿es creíble que su identidad judía permaneciera secreta? No lo parece, pero la narración no explora esta posible contradicción, tal vez porque el éxito del relato, así como el tema de la venganza alrededor del cual se estructura, requieren que Ester, como Shosanna, mantengan el control del secretoa.

			
6.2. Sexualidad y astucia


			Muchas de las historias bíblicas y apócrifas en que aparecen mujeres se centran en los motivos entrelazados de sexualidad y astucia. Un excelente ejemplo bíblico es la historia de Judá y Tamar (Gn 38), en que Tamar se venga de su suegro Judá disfrazándose de prostituta, acostándose con él y quedando embarazada21. Entre las historias apócrifas, es el libro de Judit el que enfatiza en mayor medida este tema. Judit se pone en camino para seducir a un general enemigo, Holofernes, y luego le corta la cabeza, salvando de esta forma a su pueblo de la destrucción y el exilioa.

			Contrariamente a Tamar y Judit, Shosanna y Ester no optan por una seducción sexual abierta. Sin embargo, es imposible ignorar la corriente de sexualidad que subyace, pues ninguna de las dos mujeres duda en utilizar su belleza para alcanzar sus objetivos. El elemento sexual se manifiesta en el papel de la ropa y de forma más evidente en el cambio de ropa como preparación del clímax narrativo22. Shosanna se prepara con tanto esmero para la noche del estreno de la película para los nazis como lo hubiera hecho para una noche en la ópera. Resalta su belleza ya en sí impactante con un vestido rojo y ceñido y con un maquillaje aplicado cuidadosamente, ambos adecuados para su papel de anfitriona en el importante estreno de una película en un local lleno de personalidades; el espectador, sin embargo, interpreta el especial interés por su apariencia como un medio para disimular su verdadera intención y como un signo de que estaba a punto de hacerse dueña de su destino y de reivindicar su papel en la historia del mundo en nombre de su puebloa.

			También Ester cambia de atuendo para adecuarse a la situación. Mientras se prepara para su audaz acercamiento al rey, Ester ora. Para dirigirse a Dios se despoja de sus vestiduras reales y se viste de una manera humilde adecuada a su papel como suplicante. De acuerdo con la Adición C, Ester se despojó de «sus vestiduras reales y se vistió de luto y de dolor. En vez de sus ricos perfumes, cubrió su cabeza con polvo y con ceniza, mortificó duramente su cuerpo cubriendo con sus cabellos despeinados aquel cuerpo que antes se complacía en adornar» (CB 4,17j. Autora: 14,2; C,13)23. Después de tres días de ayuno, retomó su atuendo habitual: «Al tercer día, acabada la oración, Ester se quitó sus vestidos de luto y se puso sus vestidos de reina» (5,1a La Casa de la Biblia. En texto: 15,1; D,1) y de nuevo apareció «majestuosa» (véase 15,2; Da,2)a.

			Aunque no recurre abiertamente a insinuaciones sexuales, como hace Judit, se puede interpretar que Ester se proponía con su aspecto físico seducir al rey de varias maneras y recordarle los motivos por los que él la había elegido como reina. Después de la oración, Ester entra en presencia del rey apoyándose en dos doncellas. Cuando el rey la mira airado, Ester vacila, empalidece y se desmaya en brazos de una de sus siervas. Pero ¡ocurre un milagro! Dios interviene y cambia en dulzura el corazón del rey (15,8). (Si Dios podía endurecer el corazón del Faraón contra Moisés, seguramente también podía ablandar el corazón de Asuero hacia Ester.) Cogiéndola en sus brazos, Asuero asegura a Ester que no morirá por la audacia de su acción (15,10). Ester revive, manifiesta su terror por la gloria y esplendor del rey y rápidamente se vuelve a desmayar, inspirando nuevos intentos de revitalizarla y confortarlaa.

			La debilidad de Ester podía haber sido simplemente el resultado de tres días de ayuno combinados con un temor extremo. Pero también plantea alguna pregunta. ¿Significa su desmayo que su petición de fuerza dirigida a Dios ha sido denegada? O, por el contrario, ¿es precisamente induciéndola a desmayarse como Dios la ayudó a desmontar la ira del rey y a hacerle receptivo a su proyecto?a

			
6.3. Belleza


			La belleza de Shosanna cautiva a los nazis con los que está obligada a relacionarse, a pesar de su actitud fría. La belleza de Ester también consiguió milagros, con el rey y tal vez incluso con Amán. Efectivamente, la decisión del rey de ejecutar a Amán fue provocada no solo, o por lo menos no en primer lugar, por el deseo de proteger a su reina y a su pueblo, sino por la irritación producida por los celos. Cuando Ester revela la maldad de Amán, el rey sale al jardína

			y Amán se quedaba para pedir a la reina Ester que le perdonara la vida, pues comprendía que el rey había ya decidido su desgracia. Cuando el rey volvió del jardín al salón del banquete, Amán estaba reclinado sobre el diván de Ester. El rey exclamó: «¿Acaso también vas a violentar a la reina y en mi palacio?» (La Casa de la Biblia: 7,7-8)24a.

			
6.4. Responsabilidad colectiva


			Tanto Ester como Shosanna se preocupan no solo por su salvación personal, sino también por la supervivencia del pueblo judío. Como ella misma declara en la secuencia de la película en que aparece el gran incendio que se produce en su cine, Shosanna es el rostro de la venganza judía; no solo por sí misma y su familia, sino por todos los que podían ser víctimas de la persecución nazia.

			A Ester le lleva más tiempo abrazar el papel que puede desempeñar en nombre de su pueblo. Al principio es prudente: cuando Atac le transmite las preocupaciones de Mardoqueo y su plan, «le dio este recado para Mardoqueo: «Todos los miembros de la corte y los habitantes de las provincias saben que cualquier hombre o mujer que se presente al rey en el patio interior, sin haber sido llamado, es reo de muerte, a no ser que el rey tienda hacia él su cetro de oro; solo entonces estará a salvo. Pues bien, hace ya un mes que el rey no me llama» (4,10-11). Pero Mardoqueo insiste apelando al interés de la misma Ester. La advierte a través de Atac de que, a pesar de su posición elevada, ella también es vulnerable: «No creas que por estar en palacio vas a ser tú la única que te salves de todos los judíos. Si en este trance te callas, la liberación y la ayuda vendrán a los judíos de otra parte, pero tú y toda tu familia pereceréis» (4a,13-14)a.

			De esta forma Ester no solo asume una responsabilidad colectiva en favor de su pueblo, sino que también se convierte ante el lector en el símbolo de una comunidad de la diáspora que, a pesar de su bienestar relativo, todavía tiene que sentirse marginal y por lo tanto vulnerable a los vientos de la política. Como observa Aaron Koller: «La mujer puede verse como un símbolo de lo menos poderoso y menos beligerante, pero potencialmente más subversiva y más eficaz en la resistencia»25a.

			
6.5. Las relaciones con los hombres


			
6.5.1. Los enemigos


			En muchas fantasías de venganza, los malvados –los varones más poderosos– están representados como bufones ridículos. Indudablemente, la presentación que Tarantino hace de Hitler se ajusta a este modelo: es malvado y vengativo, pero también necio, sobre todo en la escena inmediatamente anterior a la conflagración en el cine en que aparece riendo de manera estruendosa ante una imagen de la pantalla. De forma semejante, el Ester LXX, su equivalente hebreo, retrata al rey como un bufón que es fácilmente manipulado y que pasa gran parte de su tiempo banqueteando y bebiendo26. Este tipo de retrato puede no tener ninguna relación con la historia, pero dentro del género de la venganza sirve para hacer más patente la diferencia en inteligencia y sagacidad entre las humildes protagonistas femeninas –porque incluso una reina es humilde en el mundo creado por el Ester LXX– y el poderoso varón soberanoa.

			Pero Hitler, aunque malvado, y el rey persa, aunque ridículo, no son los únicos malos. Shosanna y Ester también tienen objetivos más cercanos para sus actos subversivos: el nazi Landa y el ministro Amán son representados como seres no solo llenos de odio, sino también astutos y manipuladores, más preocupados por su propio honor y su propia seguridad que por los ideales de los regímenes a los que declaran servir. Es interesante observar que ninguno de los dos actúa directamente contra las mujeres que les odian. Landa tiene conocimiento y poder tanto para desenmascarar a Shosanna como para enviarla a una muerte rápida; sin embargo, no lo hace. Amán está demasiado obsesionado con su odio hacia Mardoqueo para caer en la cuenta de que sus actos afectan a la reina y por lo tanto ponen en peligro su propia posición y su propia vida. No obstante, ambas mujeres son conscientes de que son precisamente estos hombres los que tienen que ser neutralizados para que sus proyectos más ambiciosos se hagan realidada.

			
6.5.2. Los aliados


			Shosanna y Ester no tienen solo enemigos masculinos, sino también aliados masculinos. El aliado de Shosanna es Marcel, que se decide a ayudarla por amor. Sin Marcel, el plan de Shosanna habría fracasado, puesto que a él le había sido asignada la tarea de dar fuego a los carretes de películas, altamente inflamables, que literalmente arrasaron la casaa.

			El aliado de Ester es Mardoqueo. Mardoqueo había criado y educado a Ester después de la muerte de sus padres; la había animado a participar en el concurso de belleza del rey y la había protegido, desde una cierta distancia, a raíz de su ingreso en el harén del rey. Desde un punto de vista formal Mardoqueo era primo de Ester, pero el texto del Ester LXX implica que también era su marido, pues señala «que este hombre tenía una hija adoptiva, hija de Aminadab, hermano de su padre, cuyo nombre era Ester. Y cuando sus padres murieron, la formó como su esposa [εἰς γυναῖκα]» (2,7). (La Casa de la Biblia: «Había criado a Hedá, es decir, Ester, prima suya, huérfana de padre y madre. Ester tenía buena presencia y era muy guapa. A la muerte de sus padres, Mardoqueo la había adoptado hija suya», 2,7). Esto introduce un elemento interesante y de alguna manera incómodo, pues Ester no solo estaba casada con un no-judío, sino que también era culpable de bigamia. Esta información no se amplía en el libro, pero sí en el midrash y en la exégesis hebrea posterior27. Como Marcel en la película de Tarantino, Mardoqueo tiene que desempeñar un papel fundamental en el éxito del plan de Ester. Efectivamente, como hemos observado, es él quien inicia el plan y la convence para desarrollarloa.

			7. El tema de la venganza

			La característica determinante del género literario de la venganza es una escena de venganza espectacular, extrema. El grado de esta no supera necesariamente el grado de sufrimiento que desencadenó por primera vez la represalia, pero el acto en sí de la venganza es siempre memorable. En Malditos bastardos, como ya se ha observado, el clímax de la venganza se produce en la sala de cine de Shosanna, donde su plan y la Operación Kino de los aliados, aunque no coordinados intencionadamente, se funden en una magnífica conflagración que mata a Hitler y a todos sus ayudantes. La venganza de Ester es menos espectacular, pero tal vez incluso más destructiva. En el día fijado para su aniquilación, los judíos de Susa mataron a quinientas personas; el día siguiente mataron a trescientos más en Susa y a mil quinientos en total (la versión de La Casa de la Biblia menciona setenta y cinco mil, 9,16). En un pequeño acto de clemencia no se produjeron saqueos (9a,16)a.

			Tanto la película como el libro destacan la vulnerabilidad de los judíos en la diáspora. En la Persia de la ficción y en la histórica Alemania, los judíos habían vivido con una cierta seguridad económica y física, con acceso en algunos casos a puestos de autoridad. Sin embargo, su fortuna podía desmoronarse en cualquier momento, pues permanecían sometidos a los caprichos y a las ideologías de los dirigentes políticos. Esta idea de vulnerabilidad resulta acentuada, en cada caso, por el género femenino de las protagonistasa.

			Las fantasías de venganza animan a las audiencias a identificarse con sus protagonistas hasta el punto de que la violencia que describen parece bien merecida y en absoluto excesiva. De esta forma proporciona no solo escapismo y satisfacción narrativa, sino también catarsis y realización del deseo. Este impacto es especialmente fuerte para las audiencias que se identifican con la causa de las protagonistas no solo por el efecto de la narración, sino sobre todo por sus identidades y situaciones. El impacto de Malditos bastardos, por ejemplo, depende del conocimiento que la audiencia tenga del holocausto. La película lleva al espectador a preguntarse con cierto pesar: ¿Cuántas vidas se habrían ahorrado si la Operación Kino o un complot semejante hubiera conseguido acortar, aunque solo por un año, la duración de la guerra? Los espectadores pueden reírse de Hitler de todo corazón y animar a Shosanna y Aldo en sus respectivas búsquedas de venganzaa.

			La venganza resulta más dulce gracias a la inversión de jerarquías por la que unas débiles mujeres se imponen ante el poder masculino. Estas dos obras muestran que en los regímenes autoritarios de la Alemania nazi y de la antigua Persia son los hombres los que dominan, mientras que las mujeres, y sobre todo las judías, representan a los más débiles entre los débiles, incluso si se da la circunstancia de que gusten al rey. Sin embargo, las dos protagonistas, gracias al triunfo de sus proyectos, a menudo tortuosos, para invertir su situación y la de su pueblo, cumplen las esperanzas y las aspiraciones de las gentes privadas de podera.

			8. La venganza y la audiencia del Ester LXX

			Es de suponer que el motivo de la venganza resultaba satisfactorio para las audiencias de habla griega que todos los años escuchaban o leían la historia en la fiesta de los Purim. Basándonos en su popularidad28, podemos suponer que la versión griega de Ester (como su correspondiente hebrea), resultaba especialmente significativa para los judíos de la diáspora, de la misma manera en que Malditos bastardos resulta satisfactoria y significativa para los espectadores del siglo XXI, tanto judíos como no-judíosa.

			El Ester LXX pone de manifiesto la situación especial de los judíos de la diáspora, que luchan para mantener un equilibrio entre la adaptación al entorno y la defensa de su especificidad. El libro insiste en la importancia de mantener la identidad judía en la diáspora. La oración de Ester expresa su solidaridad con su pueblo y con la historia de Israel: «He oído desde mi nacimiento en la tribu de mi familia que tú, Señor, escogiste a Israel entre todas las naciones y a nuestros padres entre todos sus antepasados, para que fueran tu herencia eterna, y tú hiciste por ellos todo lo que prometiste» (14,5; C,16)29a.

			En concreto, mantener la identidad judía requiere abstenerse de los alimentos de los gentiles y de las camas de estos –o por lo menos no disfrutar en ellas–. Como Ester recuerda a Dios en la Adición Ca:a

			Tú sabes todo, y sabes que odio la gloria de los sin ley y aborrezco la cama de los incircuncisos y de cualquier forastero. Tú conoces mi problema: que aborrezco el signo de mi elevada posición que aparece sobre mi cabeza en los días en que aparezco en público. Lo aborrezco como un paño menstrual y nunca lo llevo en los momentos de mi vida privada. Y tu esclava no ha comido en la mesa de Amán y no he honrado el banquete del rey ni he bebido el vino de las libaciones (14,14-18; Ca,25-28)a.

			Efectivamentea,a

			Tu esclava no se ha regocijado, desde el día de mi cambio hasta hoy, excepto en ti, Señor, Dios de Abrahán. Oh Dios que tienes poder sobre todas las cosas, escucha la voz de los que desesperamos y sálvanos de la mano de los malvados. Y ¡sálvame a mí de mi temor! (14,18-19; C,29-30)30a.

			Si hacemos un análisis más sutil, vemos que el Ester LXX no solo resalta la importancia de la endogamia y de las leyes alimentarias, sino que también proporciona una visión matizada de la situación de los judíos frente a las culturas de sus anfitriones. Como el Ester TM, el LXX demuestra las virtudes de la estrategia de Ester porque implican un contraste respecto a su predecesora real, Vasti. Estrictamente hablando, ambas mujeres desafían la ley de la tierra: Vasti con su rechazo a aparecer ante el rey cuando este se lo ordena y Ester con su insistencia en aparecer ante el rey sin ser llamada. Sin embargo, incluso con su desafío, Ester ejemplifica a la mujer atemorizada y sumisa que se desmaya frente a la visión del esplendor real; de esta forma desarma al rey y al final consigue su objetivoa.

			De todas formas, el carácter exacto del mensaje que la audiencia pudo recibir depende de la forma en que observemos el colofón en relación con la finalidad y la procedencia del libro. Algunos académicos, como Charles Torrey, sitúan el Ester LXX en la diáspora helenística, entre los judíos de habla griega de Egipto, y tal vez en Alejandría31. En este caso, el mensaje del libro sería: obedece a la Torah, venera el templo, habla griego, pon tus esperanzas en la dinastía ptolemaica32, y, por supuesto, celebra el Purim con alegría. Las audiencias judías de la diáspora, por lo tanto, pueden haber leído el relato de venganza de Ester no como una denuncia contra el régimen bajo el cual vivían, sino más bien como un manual de estrategia sobre cómo lograr que la diáspora les resulte beneficiosa. El libro anima a su audiencia a penetrar en las estructuras políticas que consideren adecuadas y posibles; a no hacer gala de su identidad judía sino ser prudentes en cuanto al momento, al motivo y a la persona a quien revelarla; a utilizar cualquier medio a su alcance para sobrevivir y prosperar; y a sacar ventaja de su posición para intentar vengarse de sus enemigos. Esto no significa que, al promover la celebración vital y gozosa de la fiesta de los Purim, el Ester LXX esté también abogando por la violencia como procedimiento. Las audiencias más antiguas, creo, habrían comprendido que existía un elemento de rareza y fantasía en el libro, para mantenerse en el género, exactamente como los espectadores no habrían interpretado la película de Tarantino, Malditos bastardos, como una licencia para incendiar las salas de cinea.

			Esta perspectiva se basa en el presupuesto de que el Ester LXX fue compuesto en y para la diáspora. Pero los que atribuyen un carácter histórico al colofón de la Adición F ven el libro de forma diferente: como una traducción del hebreo al griego realizada por un jerosolimitano llamado Lisímaco hijo de Ptolomeo y llevado a Alejandría por Dositeo y Ptolomeo al final del primer siglo o al principio del segundo a. C.33 Basándose en esta teoría, se puede argumentar que el Ester LXX se proponía persuadir a los judíos egipcios de celebrar la fiesta de los Purim. Elias Bickerman, por ejemplo, argumenta «que Dositeo y sus seguidores en Jerusalén estaban interesados en la difusión de los Purim y de la obra destinada a explicar a la diáspora el significado anti-extranjero de la nueva fiesta»34a.

			Si es así, el Ester LXX pudo tener una finalidad retórica. Más que para reflejar la compleja situación social que existía entre los judíos de la diáspora en relación con la población local y su gobierno, pudo escribirse para crear sospecha, antipatía e incluso animosidad por parte de los judíos de la diáspora hacia sus vecinos35. Si es así, el libro se podía leer como una advertencia para no confiar sin reservas en los poderes locales. Estos mensajes pudieron encontrar un refuerzo en la celebración anual de los Purim, en los que la lectura de Ester constituía un ritual centrala.

			Puede que la posición más razonable sea la inclusiva que mantiene Joshua Ezra Burns, quien sostiene que el proyecto de fondo, de carácter helenístico, presente en el Ester LXX, «fue ... diseñado para audiencias tanto de Jerusalén como de Egipto, dirigido a los problemas comunes que afectaban a los judíos en Judea, donde la corte asmonea libraba luchas continuas contra las poleis griegas de la provincia, así como en la diáspora mediterránea, ofreciendo a los lectores judíos “un apoyo moral en sus esfuerzos por elevarse en el servicio del reino”»36a.

			Por encima de todo, el Ester LXX enseña que, incluso cuando las cosas van mal, leer o escuchar acerca de las hazañas vengadoras de una mujer inteligente y audaz puede proporcionar una catarsis y un alivio temporales junto con la esperanza de que todavía puede producirse una inversión de la suertea.

			9. Conclusión: Leer la venganza en el siglo xxi

			Lawrence Wills ha observado que el Ester griego –y su versión hebrea– «causó gran malestar en muchos lectores posteriores debido a su espíritu “nacionalista” y a su venganza sanguinaria» y pudo por lo tanto ser problemático para los cristianos que «ven su moral de venganza como una violación de la ética cristiana del amor y del rechazo de la revancha»37. El tema de la venganza resulta difícil también para algunos lectores judíos modernos. En un artícu­lo de 1993, Haim Gevaryahu insistía en que el Ester (hebreo) simplemente relata un acto logrado y loable que «nunca degeneró en venganza»38. Gevaryahu también analiza la actitud crítica cristiana ante este libro, que atribuye en gran medida a Martín Lutero, que, en su obra antisemita Sobre los judíos y sus mentiras «acusa a los judíos de aspirar a tratar a los gentiles de su época exactamente de la misma manera en que ellos trataron a los gentiles en la época de Ester»39. En 1938, Shalom Ben-Chorin se refería los actos de Ester como un pogromo cometido por los judíos y abogaba por abolir la lectura del libro y la celebración de los Purim. En su opinión, el modelo de la conducta de la diáspora personificado por los actos de Ester, es decir, la deferencia hacia un régimen autocrático, no era un modelo apropiado en el contexto del movimiento sionista40 moderno y del asentamiento de los judíos en Palestinaa.

			La exégesis sola no puede contrarrestar las formas destructivas en que se utilizan los textos bíblicos. Tampoco la negación del tema evidente de la venganza presente tanto en el Ester LXX como en el Ester TM y otras versiones resuelve el problema de la difícil historia de la recepción de la obra. Sin embargo, puede ser una ayuda considerar Ester, en cualquiera de sus versiones, como un texto literario –y de ficción– que fue escrito en un contexto de diáspora y preservado porque empoderaba, por lo menos de forma vicaria, a una comunidad judía minoritaria vulnerable. Además, considerar el libro en el contexto de una «fantasía de venganza» en cualquiera de sus formas (literatura, cine, teatro) funciona, puede ayudarnos a discernir con mayor claridad ciertos elementos del Ester LXX, como la situación de las mujeres. Por último, en tanto que la crítica de este género literario insiste en la naturaleza transcultural de este tipo de historias, un estudio del Ester LXX como fantasía de venganza puede también ayudar a neutralizar su eventual capacidad de crear mayores daños en las relaciones actuales entre los judíos de la diáspora y las culturas mayoritarias en que vivena.

			Traducción del inglés, Natalia Calamaia

			Judit: ¿hermosa maestra de sabiduría o mujer piadosa? Reflexiones sobre el libro de Judit

			Barbara Schmitz y Lydia Langea

			Universidad de Wurzburgo (Alemania)a

			1. Introducción

			«No hay en toda la tierra una mujer que pueda compararse a esta en belleza y prudencia» (Jdt 11,21)41: con estas palabras admiran a Judit los soldados del campamento asirio. La admiran sobre todo porque es hermosaa.

			En lo que sigue nuestras consideraciones se centrarán en el retrato de Judit según la versión de la Septuaginta, en que la belleza de Judit es uno de los motivos centrales. A fin de elaborar el retrato de Judit a partir de esa fuente se colocará junto al análisis de la versión griega de la Septuaginta (LXX), surgida en torno al año 100 a. C., una comparación textual con la versión latina de la Vulgata (Vg), surgida entre los años 398 y 407 d. C. De ese modo no solamente se hará posible dar mayor nitidez al perfil del relato de la LXX, sino, además, podrán obtenerse nuevos conocimientos con relación a la pregunta de la versión original del libro de Judit. El presente artículo se incorpora de ese modo a la ya larga serie de estudios feministas y sensibles al género sobre el libro y la figura de Judit42, pero, por el otro lado, coloca también acentos nuevos y propiosa.

			En comparación con la historia de Judit de la LXX, la versión de la Vg es un quinto más breve y, en virtud de ulteriores ampliaciones, solo coincide aproximadamente en la mitad con el texto griego43. En ambos aparece una «Judit». Sin embargo, esta figura muestra en ambas versiones diferencias significativas. Entre ambas aparecen disparidades fundamentales que afectan no solamente a la figura de Judit, sino que se extienden a lo largo de todo el relato. No obstante, en las consideraciones que siguen solo nos centraremos en la figura de Judit y, dentro de ella, en especial en la manera en que se introduce a Judit en el capítulo 8. Las diferencias se valorarán en primera línea no desde una perspectiva de crítica textual y de historia del texto, sino que se contemplarán ambas versiones de forma independiente a fin de interrogarse sobre la concepción de cada una de ellas y sobre sus respectivos presupuestos (social-) históricos. Se pondrá así de manifiesto que la figura de Judit de la LXX tiene un perfil claramente diferente de la figura de Iudith de la Vulgata44a.

			2. Tradición textual y estructura del relato

			La versión de la LXX ha sido transmitida con los unciales B, S, A y V, así como a través de más de cuarenta cursivos45. Su versión es la que siguen las traducciones antiguas (Vetus Latina, traducciones al siríaco, sahídico, etíope, armenio). De ellas debe distinguirse la versión de Judit de la Vg, preparada en Belén por Jerónimo, padre de la Iglesia46. La Vg sirve de orientación sobre todo para las versiones extensas de los textos hebreos medievales a partir del siglo X d. C., mientras que las versiones hebreas breves surgidas a partir del siglo X son más bien elaboraciones libres47a.

			La versión de Jerónimo, al igual que todas sus traducciones, está precedida por un prefacio48 en el que se explica, entre otras cosas, su manera de trabajar49. Jerónimo escribe en dicho prefacio que, para su traducción del libro de Judit –que los judíos colocan entre los escritos apócrifos (hagiographa), pero que los cristianos dejan entre los históricos y que, en tal sentido, poco puede aportar a la decisión de cuestiones teológicas en disputa–, se sirvió de un original «caldeo» (es decir, de un original presumiblemente sirio o arameo (l. 1-3, praefatio al libro de Iuditha)a.
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